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Abstract 

           This study aims primarily to compare between the local Arabic dialects 

in Darfur and Khartoum, considering these dialects are commonly used and 

spoken by the most of the Arabic – speakers’ majority, if not all of them. 

To achieve this goal, the researcher used the descriptive, statistical, and 

analytical approach. 

           The researcher covers many language aspects in this study. Such as: 

sound used, connotations, grammar (morphological and syntactic structure) 

and the vocabulary used. 

          The study consists of three chapters. The first one explores the 

geographical and linguistic situation in the Sudan after the secession of the 

south. The second one explains some of the terms used in the study. And the 

third chapter is a comparison. It deals with the differences and similarities   

accompanied   by many examples.  In order to facilitate comprehension, the 

researcher restructures these examples into the standard Arabic language and 

translates them into French. 
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 مستخلص البحث
دف           ذه تھ ة ھ ي الدراس ام ف ي  الأول المق ل إل ة عم ین مقارن ة ب ة  اللھج  العربی

ة  ي  المحلی ور ف ة  دارف وم ولھج ة  الخرط ار المحلی ذه  ان بإعتب ات ھ ة  اللھج ائعة المحلی  ش

.                                                          جمیعھم یكن لم إن من السودانیین العربیة لغةلن الناطقی غالبیة ویتحدثھا الإستخدام

ر            ث حص ذه الباح ة ھ ي الدراس دة ف ب ع ل:  جوان تخدمة، الجم ردات، المس  المف

ب ل، تراكی وات الجم ردات، أص ق، المف اني النط دلالات المع وغ. وال ة ولبل ة، غای  الدراس

ع ث إتب اھج الباح ف، من ة الوص ل المقارن .                                                                         والتحلی

تملت ذه إش ة ھ ي الدراس ة عل ول ثلاث اول:  فص ث تن ي الباح ل ف ع  الأول الفص  الوض

ي وي الجغراف ي واللغ ودان، ف ي الس ل وف اني الفص رق الث ث تط ات الباح ض لتعریف  بع

طلحات  ي المص ا الت ة، تناولتھ ا الدراس ي ام ل ف ث الفص د الثال ت فق ة تناول ة الدراس  المقارن

ین ھ ب بھ أوج تلاف الش ي والإخ اتین ف ین ھ ین، اللھجت ع المحلیت ر م دة ذك ة ع دف ، أمثل  ولھ

ھیل تیعابھا، تس ا إس ث ارجعھ ي الباح لھا إل ي أص ة ف ة الفص  اللغ ن یحةالعربی م وم  ث

  .                                                                                               الفرنسیة اللغة إلي ھاترجم

 

 

 

 

 

 

 

 

 


